
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

Domenica XXIV T.O. – Anno B 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Is 50,5-9a 
TESTO ITALIANO 

 

5Il Signore Dio mi ha aperto l’orecchio e io non 
ho opposto resistenza, non mi sono tirato 
indietro. 6Ho presentato il mio dorso ai 
flagellatori, le mie guance a coloro che mi 
strappavano la barba; non ho sottratto la faccia 
agli insulti e agli sputi. 7Il Signore Dio mi 
assiste, per questo non resto svergognato, per 
questo rendo la mia faccia dura come pietra, 
sapendo di non restare confuso. 8È vicino chi 
mi rende giustizia: chi oserà venire a contesa 
con me? Affrontiamoci. Chi mi accusa? Si 
avvicini a me. 9aEcco, il Signore Dio mi assiste: 
chi mi dichiarerà colpevole? 

TESTO EBRAICO 

יתִי 5 א מָרִ� �ֹ זֶן וְאָנֹכִ�י ל �י אֹ� ח�לִ �י יְהוִה� פָּתַ�  אֲדֹנָ
תִי! א נְסוּגֹ� %ֹ וֹר ל  אָח�

א 6 �ֹ רְטִ�ים פָּנַי� ל ים וּלְחָיַ�י לְמֹ�  גֵּוִי� נָתַ�תִּי לְמַכִּ�
ק! וֹת וָרֹ� רְתִּי מִכְּלִמּ�  הִסְתַּ�

א נִכְלָ�מְתִּ 7 �ֹ י עַל�כֵּ�ן ל �י יְהוִה� יַ�עֲזָר�לִ� י  וַאדֹנָ
א  %ֹ ע כִּי�ל ישׁ וָאֵדַ� חַלָּמִ� ן שַׂ�מְתִּי פָנַי� כַּ� עַל�כ6ֵּ

וֹשׁ! י8 אֵב� יב אִתִּ� י�יָרִ% י מִ�   קָרוֹב� מַצְדִּיקִ�
י! י יִגַּ%שׁ אֵלָ� עַל מִשְׁפָּטִ� י�בַ% �חַד מִ� �עַמְדָה יָּ  נַ

a9 נִי� וּא יַרְשִׁיעֵ י מִי�ה� �י יְהוִה� יַ�עֲזָר�לִ�   הֵ�ן אֲדֹנָ

TESTO LATINO 
 

50:5 Dominus Deus aperuit mihi aurem  ego 
autem non contradico retrorsum non abii 
50:6 corpus meum dedi percutientibus et 
genas meas vellentibus  faciem meam non 
averti ab increpantibus et  conspuentibus 
50:7 Dominus Deus auxiliator meus ideo 
non sum confusus ideo posui faciem meam 
ut petram durissimam et scio quoniam non 
confundar 50:8 iuxta est qui iustificat me 
quis contradicet mihi stemus simul quis est 
adversarius meus accedat ad me   
50:9a ecce Dominus Deus auxiliator meus 
quis est qui condemnet me. 

TESTO GRECO 
 

50.5 Kaˆ ¹ paide…a kur…ou ¢no…gei mou t¦ 
ðta ™gë d� oÙk ¢peiqî oÙd� ¢ntilšgw  
50.6 tÕn nîtÒn mou dšdwka e„j m£stigaj t¦j 
d� siagÒnaj mou e„j ·ap…smata tÕ d� 
prÒswpÒn mou oÙk ¢pšstreya ¢pÕ a„scÚnhj 
™mptusm£twn 50.7 kaˆ kÚrioj bohqÒj mou 
™gen»qh di¦ toàto oÙk ™netr£phn ¢ll¦ œqhka 
tÕ prÒswpÒn mou æj stere¦n pštran kaˆ 
œgnwn Óti oÙ m¾ a„scunqî 50.8 Óti ™gg…zei Ð 
dikaièsaj me t…j Ð krinÒmenÒj moi ¢ntist»tw 
moi ¤ma kaˆ t…j Ð krinÒmenÒj moi ™ggis£tw 
moi 50.9a „doÝ kÚrioj bohqe‹ moi t…j kakèsei 
me. 

Dal Salmo 116 (114) 
TESTO ITALIANO 

 

1 Amo il Signore, perché ascolta 
il grido della mia preghiera.  
2 Verso di me ha teso l’orecchio nel 
giorno in cui lo invocavo. RIT. 

 
 

3 Mi stringevano funi di morte,  
ero preso nei lacci degli inferi,  
ero preso da tristezza e angoscia.  
4 Allora ho invocato il nome del 
Signore: «Ti prego, liberami, 
Signore». RIT. 
5 Pietoso e giusto è il Signore, 
il nostro Dio è misericordioso. 
6 Il Signore protegge i piccoli: 
ero misero ed egli mi ha salvato. 
RIT. 
8 Sì, hai liberato la mia vita dalla 
morte, i miei occhi dalle lacrime, 
i miei piedi dalla caduta. 
9 Io camminerò alla presenza del 
Signore nella terra dei viventi. RIT. 

TESTO EBRAICO 

�ה 1 ע? יְהוָ י�יִשְׁמַ%  אָ@הַבְתִּי כִּ�
י תַּחֲנוּנָ�י! Aִוֹל Bאֶת�ק 

וֹ לִ� 2 י�הִטָּ�ה אָזְנ� א! כִּ� י אֶקְרָ�  י וּבְיָמַ%
וֹל 3 י שְׁא� וֶת וּמְצָרֵ� Aָוּנִי? חֶבְלֵי�מ � אֲפָפ

א! ה וְיָג�וֹן אֶמְצָ� וּנִי צָרָ�  מְצָא�
ה 4 AָהוBְם�יְהוָ%ה אֶקְרָ�א אָנָּ%ה י  וּבְשֵׁ�

י! ה נַפְשִׁ�  מַלְּטָ%
 
 

יק וֵ�אלֹהֵ�ינוּ 5 �ה וְצַדִּ� וּן יְהוָֹ  חַנּ�
ם! �ם6 מְרַחֵ� �ה שֹׁמֵ�ר פְּתָאיִ   יְהוָֹ

יעַ! י וְלִ�י יְהוֹשִׁ� Aִלּוֹת Bַּד  
 
 
 
 
 

וֶת אֶת�עֵינִ%י 8 מָּ% Iִי מ Aִׁי חִלַּ%צְתָּ נַפְש� כִּ
חִי! י מִדֶּ� �ה אֶת�רַגְלִ%  מִן�דִּמְעָ

וֹת 9 Aאַרְצ Bְּה ב� �י יְהוָ  אֶ@תְהַלֵּךְ לִפְנֵ
חַיִּ�ים!  הַ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

114:1 Dilexi quoniam audies 
Domine vocem deprecationis meae  
114:2 inclinavit aurem suam mihi et 
in diebus meis invocabo. 
 
 
 

114:3 Circumdederunt me funes 
mortis et munitiones inferni 
invenerunt me angustiam et 
dolorem repperi 114:4 et nomen 
Domini invocavi obsecro Domine 
salva animam meam. 
114:5 Clemens Dominus et iustus 
et Deus noster misericors   
114:6 custodit parvulos Dominus 
adtenuatus sum et salvavit me.  
 
 
 
 
 
 
 
 

114:8 Quia eruit animam meam de 
morte oculos meos a lacrimis 
pedes meos ab offensa   
114:9 deambulabo coram Domino 
in terris viventium. 

TESTO GRECO 
 

114.1 Hg£phsa Óti e„sakoÚsetai 
kÚrioj tÁj fwnÁj tÁj de»seèj mou 
114.2 Óti œklinen tÕ oâj aÙtoà ™mo… 
kaˆ ™n ta‹j ¹mšraij mou ™pikalšsomai. 
 
 

114.3 perišscon me çd‹nej qan£tou 
k…ndunoi ¤Ädou eÛros£n me ql‹yin kaˆ 
ÑdÚnhn eáron 114.4 kaˆ tÕ Ônoma 
kur…ou ™pekales£mhn ð kÚrie ·àsai 
t¾n yuc»n mou. 
 
 
 
 
 
 
 
 

114.5 ™le»mwn Ð kÚrioj kaˆ d…kaioj 
kaˆ Ð qeÕj ¹mîn ™le´ 114.6 ful£sswn 
t¦ n»pia Ð kÚrioj ™tapeinèqhn kaˆ 
œswsšn me. 
 
 
 
 
 
 
 

114.8 Óti ™xe…lato t¾n yuc»n mou ™k 
qan£tou toÝj ÑfqalmoÚj mou ¢pÕ 
dakrÚwn kaˆ toÝj pÒdaj mou ¢pÕ 
Ñlisq»matoj 114.9 eÙarest»sw 
™nant…on kur…ou ™n cèrv zèntwn. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

114:1 Dilexi quoniam exaudiet 
Dominus vocem orationis meae 
114:2 quia inclinavit aurem suam 
mihi et in diebus meis invocabo te.   
 
 
 

114:3 Circumdederunt me dolores 
mortis pericula inferni invenerunt me 
tribulationem et dolorem inveni  
114:4 et nomen Domini invocavi o 
Domine libera animam meam. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

114:5 Misericors Dominus et iustus 
et Deus noster miseretur  
114:6 custodiens parvulos Dominus 
humiliatus sum et liberavit me. 
 
 
 
 
 
 
 
 

114:8 Quia eripuit animam meam de 
morte oculos meos a lacrimis pedes 
meos a lapsu 114:9 placebo Domino 
in regione vivorum. 
 

Gc 2,14-18 
TESTO ITALIANO 

14A che serve, fratelli miei, se uno dice di avere fede, ma non 
ha le opere? Quella fede può forse salvarlo? 15Se un fratello o 
una sorella sono senza vestiti e sprovvisti del cibo quotidiano 
16e uno di voi dice loro: «Andatevene in pace, riscaldatevi e 
saziatevi», ma non date loro il necessario per il corpo, a che 
cosa serve? 17Così anche la fede: se non è seguita dalle 
opere, in se stessa è morta.  
18Al contrario uno potrebbe dire: «Tu hai la fede e io ho le 
opere; mostrami la tua fede senza le opere, e io con le mie 
opere ti mostrerò la mia fede». 

TESTO GRECO 

2.14 Ti/ to\ o)/feloj, a)delfoi/ mou, e)a\n pi/stin le/gv tij e)/xein e)/rga 
de\ mh\ e)/xv; mh\ du/natai h( pi/stij sw=sai au)to/n; 2.15 e)a\n a)delfo\j 
h)\ a)delfh\ gumnoi\ u(pa/rxwsin kai\ leipo/menoi th=j e)fhme/rou 
trofh=j 2.16 ei)/pv de/ tij au)toi=j e)c u(mw=n,  (Upa/gete e)n ei)rh/nv, 
qermai/nesqe kai\ xorta/zesqe, mh\ dw=te de\ au)toi=j ta\ e)pith/deia 
tou= sw/matoj, ti/ to\ o)/feloj; 2.17 ou(/twj kai\ h( pi/stij, e)a\n mh\ e)/xv 
e)/rga, nekra/ e)stin kaq' e(auth/n. 2.18  )All' e)rei= tij, Su\ pi/stin 
e)/xeij, ka)gw\ e)/rga e)/xw: dei=co/n moi th\n pi/stin sou xwri\j tw=n 
e)/rgwn, ka)gw/ soi dei/cw e)k tw=n e)/rgwn mou th\n pi/stin. 

TESTO LATINO 

2:14 Quid proderit fratres mei si fidem quis dicat se habere  
opera autem non habeat numquid poterit fides salvare eum 
2:15 si autem frater aut soror nudi sunt et indigent victu 
cotidiano 2:16 dicat autem aliquis de vobis illis  ite in pace 
calefacimini et saturamini non dederitis autem eis quae 
necessaria sunt corporis quid proderit 2:17 sic et fides si 
non habeat opera mortua est in semet ipsam  
2:18 sed dicet quis tu fidem habes et ego opera habeo 
ostende mihi fidem tuam sine operibus et ego ostendam tibi 
ex operibus fidem meam. 



Mc 8,27-35 
[In quel tempo,] 27Gesù partì con i suoi discepoli verso i 
villaggi intorno a Cesarèa di Filippo, e per la strada 
interrogava i suoi discepoli dicendo: «La gente, chi dice 
che io sia?». 28Ed essi gli risposero: «Giovanni il Battista; 
altri dicono Elia e altri uno dei profeti». 29Ed egli 
domandava loro: «Ma voi, chi dite che io sia?». Pietro gli 
rispose: «Tu sei il Cristo». 30E ordinò loro severamente di 
non parlare di lui ad alcuno. 31E cominciò a insegnare loro 
che il Figlio dell’uomo doveva soffrire molto ed essere 
rifiutato dagli anziani, dai capi dei sacerdoti e dagli scribi, 
venire ucciso e, dopo tre giorni, risorgere. 32Faceva 
questo discorso apertamente. Pietro lo prese in disparte e 
si mise a rimproverarlo. 33Ma egli, voltatosi e guardando i 
suoi discepoli, rimproverò Pietro e disse: «Va’ dietro a me, 
Satana! Perché tu non pensi secondo Dio, ma secondo gli 
uomini». 34Convocata la folla insieme ai suoi discepoli, 
disse loro: «Se qualcuno vuol venire dietro a me, rinneghi 
se stesso, prenda la sua croce e mi segua.  
35Perché chi vuole salvare la propria vita, la perderà; ma 
chi perderà la propria vita per causa mia e del Vangelo, la 
salverà. 

8.27 Kai\ e)ch=lqen o(  )Ihsou=j kai\ oi( maqhtai\ au)tou= ei)j ta\j kw/maj 
Kaisarei/aj th=j Fili/ppou: kai\ e)n tv= o(d%= e)phrw/ta tou\j maqhta\j 
au)tou= le/gwn au)toi=j, Ti/na me le/gousin oi( a)/nqrwpoi ei)=nai; 8.28 oi( de\ 
ei)=pan au)t%= le/gontej [o(/ti]  )Iwa/nnhn to\n baptisth/n, kai\ a)/lloi,  )Hli/an, 
a)/lloi de\ o(/ti ei(=j tw=n profhtw=n. 8.29 kai\ au)to\j e)phrw/ta au)tou/j,  
(Umei=j de\ ti/na me le/gete ei)=nai; a)pokriqei\j o( Pe/troj le/gei au)t%=, Su\ ei)= 
o( Xristo/j. 8.30 kai\ e)peti/mhsen au)toi=j i(/na mhdeni\ le/gwsin peri\ au)tou=. 
8.31 Kai\ h)/rcato dida/skein au)tou\j o(/ti dei= to\n ui(o\n tou= a)nqrw/pou 
polla\ paqei=n kai\ a)podokimasqh=nai u(po\ tw=n presbute/rwn kai\ tw=n 
a)rxiere/wn kai\ tw=n grammate/wn kai\ a)poktanqh=nai kai\ meta\ trei=j 
h(me/raj a)nasth=nai: 8.32 kai\ parrhsi/# to\n lo/gon e)la/lei. kai\ 
proslabo/menoj o( Pe/troj au)to\n h)/rcato e)pitima=n au)t%=. 8.33 o( de\ 
e)pistrafei\j kai\ i)dw\n tou\j maqhta\j au)tou= e)peti/mhsen Pe/tr% kai\ 
le/gei,  (/Upage o)pi/sw mou, satana=, o(/ti ou) fronei=j ta\ tou= qeou= a)lla\ ta\ 
tw=n a)nqrw/pwn. 8.34 Kai\ proskalesa/menoj to\n o)/xlon su\n toi=j 
maqhtai=j au)tou= ei)=pen au)toi=j, Ei)/ tij qe/lei o)pi/sw mou a)kolouqei=n, 
a)parnhsa/sqw e(auto\n kai\ a)ra/tw to\n stauro\n au)tou= kai\ a)kolouqei/tw 
moi. 8.35 o(\j ga\r e)a\n qe/lv th\n yuxh\n au)tou= sw=sai a)pole/sei au)th/n: o(\j 
d' a)\n a)pole/sei th\n yuxh\n au)tou= e(/neken e)mou= kai\ tou= eu)aggeli/ou 
sw/sei au)th/n. 

8:27 Et egressus est Iesus et discipuli eius in castella 
Caesareae Philippi et in via interrogabat discipulos suos 
dicens eis quem me dicunt esse homines 8:28 qui 
responderunt illi dicentes Iohannem Baptistam alii 
Heliam alii vero quasi unum de prophetis 8:29 tunc dicit 
illis vos vero quem me dicitis esse  respondens Petrus 
ait ei tu es Christus 8:30 et comminatus est eis ne cui 
dicerent de illo  8:31 et coepit docere illos quoniam 
oportet Filium hominis multa pati et reprobari a 
senioribus et a summis sacerdotibus et scribis et occidi 
et post tres dies resurgere 8:32 et palam verbum 
loquebatur et adprehendens eum Petrus coepit 
increpare eum  8:33 qui conversus et videns discipulos 
suos comminatus est Petro dicens vade retro me Satana  
quoniam non sapis quae Dei sunt sed quae sunt 
hominum 8:34 et convocata turba cum discipulis suis 
dixit eis si quis vult post me sequi deneget se ipsum et 
tollat crucem suam et sequatur me 8:35 qui enim voluerit 
animam suam salvam facere perdet eam qui autem 
perdiderit animam suam propter me et evangelium 
salvam eam faciet. 
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